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Abstract: This article is aimed at a systematic study of the features, functions and
communicative capabilities of the language of the legal press in Germany and Uzbekistan. The
study sheds light on how the language of the legal press functions as an information bridge
between the state and society, its role in the formation of legal literacy and legal culture. It
conveys complex legal content to a wide audience through the media in an understandable way,
increases the effectiveness of communication by simplifying terminology, introducing
explanations and using journalistic strategies. At the same time, the article reveals the differences
between the culture of the legal press in Germany and Uzbekistan, which affects the exchange of
information between the state and society and the formation of legal culture. The results of the
study are relevant not only for lawyers and journalists, but also for linguists, sociologists and
representatives of social sciences, confirming the scientific and practical importance of the
language of the legal press. The article also serves to develop recommendations on legal
communication, media traditions and effective communication with the public.
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INTRODUCTION
The topic “legal press language as a bridge: german-uzbekistan perspectives ” aims to study

how the language of the legal press is used in the context of Germany and Uzbekistan. The
language of the legal press is located at the intersection of linguistics, law and journalism, and it
plays an important role in determining the attitude of society to the legal system. Through this
language, legal events, legal changes and court decisions are communicated to the general public,
and it also helps to form the legal culture of society and the state. Therefore, the study of the
language of the legal press, comparing its features in the German and Uzbek contexts, is of great
importance not only from the point of view of linguistics, but also from the point of view of legal
culture and journalism.

The language of the legal press is distinguished by its clarity, rigor and abstractness.
Information created on the basis of laws and regulatory documents often has complex syntax and
terminology, which can be incomprehensible to ordinary citizens. Therefore, coverage of this
type of content in the media requires its “popularization” or transformation into a form
understandable to the general public. This process is carried out through the simplification of
terminology, the use of explanatory and commenting methods. While in Germany the legal press
has traditionally been associated with highly professional journalism, in Uzbekistan this area is
relatively new and involves processes related to the formation of legal culture.
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Hypothesi
s Content Context

H1
The German press maintains a critical distance from

the justice system and uses complex metaphors (the
"Vachit" mission).

Germany

H2
The Uzbek press increasingly repeats institutional

discourse patterns during the process of legal
transformation (Enlightenment mission).

Uzbekistan

H3

As a popularization strategy, "Scenario Technique"
is more commonly used in Germany, while
"Glossary/Definition" is more commonly used in
Uzbekistan.

Cultural
difference

This study serves to improve the dialogue between German and Uzbek legal cultures, to
train professional journalists and translators.

CONCLUSION
This study, within the framework of the topic “Juristische Pressesprache als Brücke:

Deutsch-Uzbekische Perspektiven”, analyzed the specific aspects, functional tasks and
communicative capabilities of the legal press language of Germany and Uzbekistan. The results
of the study showed that the language of the legal press plays an important role as an information
bridge between the state and society. It not only conveys legal news and court decisions to the
general public, but also acts as an intermediary in providing citizens with legal literacy and legal
awareness.

The differences between the legal press culture of Germany and Uzbekistan are clearly
visible in the formation and popularization of this language. In Germany, the legal press tradition
has a long history, is combined with professional journalism, pays great attention to
terminological accuracy and structural system. In Uzbekistan, the legal press is a relatively new
area of ​ ​ development and tends to use simplified communicative methods in a form that is
more understandable to the general public. At the same time, this process is closely related to the
formation of legal culture and the development of legal literacy.
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The study also showed the transformative nature of the language of the legal press. It
conveys legal abstraction and clarity to a wide audience through the media. This process is
carried out by simplifying terminology, introducing explanations, and using journalistic
strategies. In this regard, the language of the legal press is important not only as a means of
information transmission, but also as a means of legal communication and the development of
social consciousness.

In conclusion, the specific features and differences of the language of the German and
Uzbek legal press make it relevant for scientific study. If the language of the legal press is used
effectively as an information bridge between the state and society, citizens will better understand
legal processes, legal literacy will increase, and legal culture will be strengthened. Therefore, it
is emphasized that this topic is of scientific and practical importance not only for lawyers and
journalists, but also for linguists, sociologists, and representatives of social sciences.
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